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INTRODUCCIÓ

La proposta de traducció presentada en aquest llibre per Manuel Pérez Saldanya i Michael Pratt comporta una sèrie de problemes assumits de bell antuvi. La seva coherència com a antologia es basa en una fórmula compositiva, la villanella, pràcticament desconeguda en la nostra tradició poètica. La dificultat de traslladar, doncs, una forma lírica sense referents de creació en la nostra literatura ha deixat en mans dels traductors tot un camp d’opcions major que l’habitual. D’altra banda, el mateix criteri formal implica el plantejament de nous punts de coherència del text de partida. No es tracta pas de considerar simplement la integritat en l’estil d’un autor o de revelar la presència d’elements contextuals o històrics (o, fins i tot, l’adscripció a corrents literaris concrets) que puguin referir-se als poemes. Cal, per contra, tractar d’ajustar i dotar de cohesió aquests poemes a partir d’un nou sistema en el qual la traducció ha de crear opcions per a l’adaptació d’una forma poètica relativament estranya. D’aquesta manera, la proposta es presenta com una possibilitat que haurà de ser estudiada en la recerca de fórmules vàlides de versió al català i que haurà de crear un camp d’equivalències que permeti la possible consideració i difusió d’aquesta forma poètica.

Dos problemes fonamentals han de ser analitzats de manera més detallada en aquest procés de traducció. D’una banda, les característiques formals de la villanella, sobretot respecte al complex sistema de tornades que requereix. D’una altra, la problemàtica particular del metre majoritari en les villanelles, el pentàmetre iàmbic, i les possibilitats de la seva traducció a la mètrica catalana. Pel que fa a aquests temes, recentment ens recordava Joseph Brodsky que, per al poeta nord-americà Robert Frost, escriure en vers lliure era com jugar a tennis baixant la xarxa.1 Si s’entén la construcció poètica d’aquesta manera, la villanella seria una de les xarxes més altes i trenades amb què s’hauria d’enfrontar un poeta a causa de les grans exigències (i, per tant, renúncies) que les seves lleis compositives requereixen.

La villanella en anglès és un poema de dinou versos, encara que pot allargar-se o escurçar-se a voluntat de l’autor: Marilyn Hacker, per exemple, usa vint-i-vuit versos en bastants dels seus poemes, mentre que Donald Justice presenta quasi-villanelles de tretze versos. Amb tan sols dues rimes, els dinou versos s’agrupen en cinc tercets amb rima aba i en un quartet final amb rima abaa. L’obligació d’utilitzar únicament dues rimes representa una gran dificultat per al poeta de llengua anglesa puix que, com diu G. S. Fraser: “English is less rich in rhymes than many other languages. (Amore in Italian rhymes with cuore, but love in English perfectly only with the undignified word shove [empenta] or the trivial word glove [guant]).”2 Però les dificultats tan sols acaben de començar, per tal com la villanella utilitza dos versos, el primer i el darrer del primer tercet, en forma de tornada: la primera línia del poema es repeteix en els versos finals del segon i quart tercets i en el tercer vers del quartet (versos sisè, dotzè i divuitè), mentre que la tercera línia apareix al final del tercer i cinquè tercets i al final del quartet (versos novè, quinzè i dinovè), tot i que alguns autors introdueixen alguna modificació en aquest rígid esquema, com ara Theodor Roethke en el poema The Right Thing. El greu problema que planteja aquesta rígida estructura consisteix en la manera de reintroduir les tornades sense trencar la sintaxi. A causa de l’estructura en rondó, un poema teòricament de dinou versos troba una restricció en el possible desenvolupament conceptual en haver de repetir dos d’aquests versos en vuit ocasions. D’aquesta manera, únicament queden per al desenvolupament del tema un total d’onze versos. La villanella, doncs, presenta un encotillament estructural major que el del sonet, puix que, de més a més, la incorporació dels versos que sostenen el programa de tornades els converteix en el nucli sobre el qual forçosament ha de girar la trama conceptual de l’ estrofa. Aquesta dificultat compositiva, d’altra banda, incideix de manera particular en la traducció, puix que el basament fonamental del poema radica en el respecte a l’àmbit semàntic a què fan referència les tornades i a les peculiaritats del ritme.
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